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       Тема проводимых под эгидой Русской Православной Церкви XXIV Международных Рождественских образовательных чтений (25-27 января 2016 г.) – «Традиция и новации: культура, общество, личность» – предполагает обращение к тем актуальным вопросам Православия и современной действительности России, а также жизни за пределами Отечества, которые касаются масштабных проблем образования, культуры и других важнейших сфер общественной жизни, причём особенно «важно подчеркнуть духовный аспект связи традиции и новаций».
       Время нынешнее, век XXI-й является, на первый взгляд, едва ли не революционным, но оно немногим отличается от любого другого времени, в котором когда-либо пребывал и продолжает обретаться человек: история человечества насчитывает не более 8 000 лет … Прекрасные взлёты и сокрушительные падения: им в истории нет числа. Как однажды написал американский поэт Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882): 
                                               Into each life some rain must fall,

                                               Some days must be dark and dreary.

(The Rainy Day) 

                                                               И в жизни должен дождь пройти однажды,

                                                               И пасмурные дни страданья.

 (Пер. В. Прохожего)

       Богом данные законы нравственного бытия, носящие неотмирный характер, – «Царство Мое не от мира сего» [Ин. 18, 36] – человечеству так и не удалось в столетиях отменить или подправить, хотя неудачные попытки в этом направлении продолжают предприниматься и сейчас, и, очевидно, горизонт оставляет пытливым искателям еще немало возможностей. Призрачных, несомненно. Отсюда и проистекают многочисленные и кажущиеся подчас такими новыми «вызовы современности».

       При таком когнитивном понимании и представляется возможным, на мой взгляд, охарактеризовать философскую сущность антиномии «Традиция − Инновация». Разделить, развести, разнести по разделам и категориям эти два тесно слитых и нераздельных понятия невозможно, но некие грани общего и различного между ними, естественно, существуют.

       Искусство красноречия, издревле высоко ценившееся во всех просвещенных народах, имеет своим предназначением преподнести людям – на изломе исторических сдвигов – ясное понимание происходящих событий   при   переходе   от   сложившихся   порядков, обычаев  и традиций к изменившимся условиям, нововведениям и инновациям.

       Теоретическим основанием настоящей работы послужили базовые положения лингвистической стилистики, концептуальные идеи когнитивной науки и посылы коммуникативной  прагматики.
       Используемые мною в данной работе принципы и приёмы научного исследования ораторского дискурса можно было бы назвать когнитивно-стилистическим методом.
       Ниже вниманию предлагаются результаты анализа базовых характеристик ораторской речи с момента ее зарождения как отдельного подъязыка стиля публицистики в классический период расцвета науки и искусств в Древней Греции и Древнем Риме (V–IV века до Р.Х.) и последующего ее развития в различных странах.
       Приводимые в хронологическом последовании примеры являются образцами ораторского дискурса двенадцати выдающихся личностей − риторов и теоретиков красноречия в истории земных цивилизаций, которым Господь Бог послал особый и редкий дар – дар Божий красноречия:

– древнегреческого философа Аристотеля (384–322 до Р.Х.);
– древнеримского политика и философа Марка Туллия Цицерона (106–43 до Р.Х.);
– Господа Иисуса Христа (1 век); 

– Апостола Христова Павла (предположительно 5/10–64/67);
– Святителя Иоанна Златоуста, Архиепископа Константинопольского (около 347–407); 

– итальянского священника Джироламо Савонаролы (1452–1498);
– русского ученого-энциклопедиста Михаила Васильевича Ломоносова (1711–1765); 

– российского юриста и судебного адвоката Анатолия Федоровича Кони (1844–1927); 

– митрополита Николая Крутицкого и Коломенского (Ярушевича) Русской Православной Церкви (1891–1961); 
– епископа Николая Жичского (Велимировича) Сербской Православной Церкви(1880–1956)
; 

– афроамериканского политика и проповедника Мартина Лютера Кинга (1929–1968);
– кубинского лидера Comandante Фиделя Кастро Рус (1926–).
       Анализ образцов ораторского дискурса указанных ораторов осуществляется на материале оригинальных произведений, именно на древнегреческом, латинском, итальянском языках (первые шесть из упомянутых риторов) и русском, английском, испанском языках (последующие шесть риторов). Параллельно даются переводы подлинников на русский язык из соответствующих авторитетных источников; перевод дискурсов итальянского католического священника Джироламы Савонаролы представлен на английском языке; тексты епископа Николая (Велимировича) приводятся на русском языке.

       По мнению Аристотеля, существуют три причины, «возбуждающiя довѣрiе къ говорящему, потому что есть именно столько вещей, въ силу которыхъ мы вѣримъ безъ доказательствъ, − это разумъ, добродѣтель и благорасположенiе». 
       Вполне разделяя такой взгляд, я оставил вне поля рассмотрения артефакты тех личностей в истории, которые, хотя внешне владели рядом важных приёмов владения искусством красноречия, тем не менее, не могут считаться подлинными ораторами, поскольку придерживались человеконенавистнических воззрений и деятельность которых носила разрушительный характер.

       Искусство красноречия является дисциплиной научного знания, которая со времен античности служила целям формирования и воспитания интеллектуально развитой и социально активной личности, владеющей умениями и навыками аргументативного дискурса, архетипической установкой которого является убеждение. 
       Именно Аристотелю − ученику Платона (428/427-348/347 до Р.Х.) −  принадлежит честь научного обоснования искусства риторики как особого дара речи, и она является содержанием единственного дошедшего до нас его сочинения по ораторскому искусству «Риторика» (около 355 до Р.Х.). Его определение риторики как способности находить возможные способы убеждения относительно каждого данного предмета, не теряет своей силы и сегодня.
Особое внимание Аристотель уделяет вопросам непосредственно стиля речи, «не какъ о чемъ то, заключающемъ в себѣ истину, а какъ о чемъ то необходимомъ, ибо всего справедливѣе стремиться только къ тому, чтобы рѣчь не причиняла ни печали, ни радости: справедливо сражаться оружiемъ фактовъ, такъ, чтобы всё, находящееся внѣ области доказательства, становилось излишнимъ».
Основные лингвистические характеристики ораторской речи заключаются в следующем:
· «сила рѣчи написанной «заключается болѣе в стилѣ, чѣмъ в мысляхъ»;
·  «достоинство стиля заключается въ ясности; доказательствомъ этого служитъ то, что, разъ рѣчь не ясна, она не достигнетъ своей цѣли»; 
· «стиль будетъ обладать надлежащими качествами, если онъ полонъ чувства, если онъ отражаетъ характеръ и если онъ соотвѣтствуетъ истинному положенiю вещей»;
· «… для каждаго рода рѣчи пригоденъ особый стиль, ибо не одинъ и тотъ же [стиль] в рѣчи письменной и въ рѣчи полемической, въ рѣчи произносимой передъ народнымъ собраниiемъ и въ рѣчи судебной».
       Говоря об архитектонике ораторской речи, Аристотель предлагает выделять в ней четыре части, именно: предисловие, изложение, способ убеждения и заключение. Заключение, в свою очередь, слагается из четырех частей: 1) «изъ старанiя [оратора] хорошо расположить слушателей къ сѣбе и дурно къ противнику, 2) изъ преувеличенiя и умаленiя, 3) изъ стремленiя разжечь страсти слушателей, 4) изъ напоминанiя.

       Образцы ораторских дискурсов самого Аристотеля до нашего времени, к сожалению, не сохранились.

       Первым из великих риторов классического периода, который сумел воплотить на практике основные концепции Аристотеля в сфере искусства красноречия, претворив их в подлинные образцы ораторского дискурса, явился римский политик и философ Марк Туллий Цицерон. 
       За свою жизнь Цицерон произнес сто пять речей, из которых целиком или в отрывках сохранилось семьдесят пять. В 63 году консул года Цицерон раскрыл заговор Луция С. Катилины против Римской Республики, вследствие чего заговорщик был позже казнен. В связи с этими событиями Цицерон произнес четыре речи, вошедшие в историю под именем «катилинарий» и явившиеся высшей точкой его деятельности как политика и оратора. 
       Первая из этих речей “M. Tulli Ciceronis Oratio in Catilinam Prima in Senatu Habita” представляет собой образец ораторского дискурса. 

       В этом дискурсе Цицерон выступает и как глава государства, и как судебный оратор. Для реализации прагматического эффекта крайнего эмоционального усиления Цицерон использует высокий стиль книжной речи, намеренно сгущает  все ораторские приемы с целью накалить атмосферу, прибегая к помощи ряда усиливающих стилистических ресурсов − риторического вопроса, восклицания,  повтора, эпитета, параллельных конструкций, идиоматических выражений.
       В дискурсе используются многочисленные сравнения, эпитеты, метафоры, гиперболы и другие многочисленные средства выразительности, создающие дискурс, наполненный глубокой эмоциональностью.
       Классический период развития Древней Греции и Древнего Рима, который в когнитивном плане характеризуется поклонением языческим богам, завершается. Эпоха расцвета философии, логики, науки и искусств подготовила человечество к восприятию зародившегося и быстро распространившегося учения Христианства.

       В I-м веке на проповедь о спасении мира и человека выходит Спаситель Господь Иисус Христос (др.-греч. Ἰησοῦς Χριστός). Его ораторский дискурс отличает неземная гармония мысли и формы, в которую эта мысль облекается. Это обращения к народу, беседы с ним и Его учениками-апостолами, споры с иудейскими книжниками и первосвященниками, диалоги с правителями древней Палестины, это проповедь ut talis. Тексты Священного Писания Нового Завета на древнегреческом языке − Евангелия от Матфея
 (42), Марка (50-е), Луки (61–62) и Иоанна (90-е) − содержат образцы ораторского дискурса Господа Иисуса Христа.

       Отрывок из ораторской проповеди Спасителя в Евангелии от Матфея (23, 1–39) (Κατα Μαθθαιον) обличает книжников и фарисеев. 
1Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 2λέγων, Ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
1 Тогда Иисус начал говорить народу и ученикам Своим 2 и сказал: на Моисеевом седалище сели книжники и фарисеи; 3 итак всё, что они велят вам соблюдать, соблюдайте и делайте; по делам же их не поступайте, ибо они говорят, и не делают:
13Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 14Οὐαὶ 15ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 16Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες, Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν: ὃς δ' ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ ὀφείλει. 17μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 

13 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство Небесное человекам, ибо сами не входите и хотящих войти не допускаете. 
14 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что поедаете домы вдов и лицемерно долго молитесь: за то примете тем большее осуждение. 
15 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что обходите море и сушу, дабы обратить хотя одного; и когда это случится, делаете его сыном геенны, вдвое худшим вас. 
16 Горе вам, вожди слепые, которые говорите: если кто поклянется храмом, то ничего, а если кто поклянется золотом храма, то повинен. 
17 Безумные и слепые! что больше: золото, или храм, освящающий золото? 

       Ведущие стилистические приемы дискурса повтор и параллелизм, наряду с метафорой, метонимией, сравнением, гиперболой, способствующие формированию единого когнитивного пространства дискурса, позволяют Господу Иисусу Христу реализовать основную прагматическую установку − грозно и обличающее призвать несмысленных вождей древне-иудейского народа к покаянию, принять Его как Сына Божия и, тем самым, исполнить Заповеди Ветхого Завета, оставленные Пророком Моисеем.

В своих ораторских дискурсах (речи и послания) Апостол Павел широко использует приёмы античной риторики. В когнитивном плане содержание апостольских посланий передает дух Благой Вести о спасении в жизнь вечную, инкорпорируя лучшие идеи древнегреческих философов, логиков и риторов.

В качестве примера можно привести отрывок из Первого Послания Апостола Павла к Коринфянам  (Προσ Κορινθιοις Α). Поводом для его написания в 57 году послужили нестроения в общине г. Коринфа, вызванные влиянием языческой среды и некоторым упадком чистоты и строгости нравов вследствие прихода новых проповедников с иными мнениями.

Лучшие традиции ораторского искусства продолжают свое развитие и дальнейшее совершенствование в IV веке в словах   и  поучениях одного из трёх Вселенских святителей и учителей золотого века богословской литературы святителя Иоанна Златоуста (Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος), Архиепископа Константинопольского. В его поучениях богатство мыслей соединяется с необыкновенным красноречием, которое состоит преимущественно в ясности, естественности и простоте, равно как и в удивительном психологическом приспособлении содержания и тона бесед к духовному состоянию слушателей.

Это был, по признанию современников, оратор, который превзошел всех своих предшественников. 

В качестве примера ораторского дискурса Святителя Иоанна можно привести отрывок из его слова «Ὁμιλία εἰς Εὐτρόπιον Εὐνοῦχον Πατρικίον καὶ Ὕπατον / Беседу на Евтропия евнуха, патриция и консула». Святитель произносит его в защиту ненавистного народу сановника, выдачи которого требовали граждане; он старается тронуть сердца разъяренных несправедливостью людей и склонить их в пользу несчастного.

В период Средневековьем (V–XV века) ораторское красноречие оказывается на периферии общественного интереса и характеризуется отсутствием на европейской сцене сколько-нибудь выдающихся риторов. На изломе Нового времени таковым становится иеромонах,  католический проповедник, политический и общественный деятель Италии Джироламо Савонарола (Girolamo Savonarola).  
Ораторский дискурс Савонаролы свидетельствует о том, что его автор прекрасно  владеет и когнитивным предметом проповеди – покаяние в грехах как условие приближения к Царству Небесному, и непосредственно современной речью − на ней он звучит в стенах базилики, и искусством красноречия − подобно Святителю Иоанну Златоусту и другим его известным предшественникам.

       Принципиально новое в теории риторики впервые со времён Аристотеля удалось сказать русскому учёному М.В. Ломоносову – в эпоху Просвещения в веке 18-м. Он расширил и уточнил основной понятийный аппарат искусства красноречия. Риторике М.В. Ломоносова посвятил два своих труда: «Краткое руководство к риторике на пользу любителей сладкоречия» (1743) и «Краткое руководство к красноречию» (1748). Книги, изъясняющие общие оратории и поэзии, «сочиненная в пользу любящих словесные науки» (1748), явились во многом новаторскими.

В России наблюдается расцвет и других видов речевого красноречия, в частности судебного и военного. 

Самым крупным представителем и теоретиком судебного ораторского искусства является выпускник юридического факультета Московского Университета Анатолий Федорович Кόни. Речи А.Ф. Кони только при его жизни издаются четыре раза. Его перу принадлежат критические статьи «Искусство речи на суде» и «Советы лекторам» как теоретические работы по ораторскому искусству.
В XX-м веке лучшие традиции красноречия последовательно развиваются в проповедях иерархов Русской Православной Церкви, прежде всего, в ораторских дискурсах Митрополита Крутицкого и Коломенского Николая (Ярушевича). 

Его имя «вполне закономерно может быть включено в число выдающихся ораторов, которых на протяжении веков дала Христианская Церковь». В печатном органе Русской Православной Церкви − «Журнале Московской Патриархии» − в течение ряда лет из номера в номер печатались его проповеди. Они вышли также в отдельном издании в 4-х томах, один из которых (первый) был переведен на французский язык.

Названия целого ряда его ораторских дискурсов свидетельствуют о несомненном литературном даре автора: Новогодние думы; Зов Христа; Иго и бремя Христовы; Правило жизни; Слово Божие; Божий дар, Радости веры; Пасхальная радость; О радости; Осенние думы; Корабль; Победа.

Выразительность и образность слов Святителя Николая ставят его в один ряд с экспрессивностью слов и поучение великих риторов прошлого. В качестве примера можно было бы привести его проповедь Осенние думы (860 слов), произнесенной буквально на едином дыхании, где использован стилистический прием развернутой метафоры − метафорическое сравнение истин бытия, кратковременности жизни земного человека  и сменности времен года в Богом данной природе – весны, лета, осени, зимы.
Не менее значительным феноменом миссии христианской церкви в XX-м века и ярким событием в истории ораторского искусства являются гомилии святителя Николая Сербского (серб. Епископ Николај Велимировић, в миру Никола Велимирович — епископ Охридский и Жичский Сербской Православной Церкви). Его по праву называют Сербским Златоустом.

Литературные и богословские труды святителя, написанные простым и доступным языком, поражают разнообразием содержания, силой и проникновенностью слова, глубиной проникновения в смысл бытия, блестящим мастерством красноречия.

Для этого достаточно взглянуть на названия некоторых из его многочисленных ораторских дискурсов: Библия и сила Божия; О поисках рая на земле; Нет ничего тайного; Мытарь и фарисей; Если должно мне хвалиться, то буду хвалиться немощью моею; Чему дважды удивлялся Господь Иисус Христос; Почему Господь не смеялся? Что удивляло Господа?
Центр искусства ораторской речи в современную эпоху глобализации XX-XXI веков перемещается на американский континент.

На смену так называемому византийскому стилю (он формируется еще в V–IV веках), для которого характерны элегантность формы, богатство и великолепие красок, обилие средств речевой выразительности, привнесение в дискурс золотистых оттенков, некоторая вычурность изложения, во второй половине XX века – начале XXI века приходят бóльшая простота, ясность и естественность изложения, которые становятся во многом определяющими стилистическими особенностями ораторской речи новейшего времени.

Ораторские дискурсы Comandante Фиделя Кастро отличает неизменное присутсвие четкого набора лексико-семантических единиц по шести тематическим категориям, формирующих когнитивную базу его речей:

	Estructuras Globales − Базовые когнитивные категории
     Categorias del Cuento       

     Victima                                         El pueblo de Cuba                                   

     Villano                                          Batista y los dictadores cubanos

     Héroe                                            Los revolucionarios liderados por Fidel

     Crimen                                          Se le robó al pueblo sus derechos y la paz

     Victoria                                         Se recuperó la paz, se derrotó la tirania

     Trama                                            Rescate


Основу экспрессивности и притягательности дискурсов Comandante Фиделя Кастро составляют, на наш взгляд, особая харизматичность самой личности этого выдающегося ритора, выраженный дар красноречия,  высокая образованность и интеллигентность, способность видеть, чувствовать и понимать нужды простых обездоленных людей своей страны, каждого человека, практическая способность и желание решать сложнейшие задачи современности в интересах своего Отечества.

Современник Comandante Мартин Лютер Кинг (англ. Martin Luther King), лидер движения за гражданские права чернокожего населения США, самый молодой в истории лауреат Нобелевской премии мира (1964), является  одним из самых ярких ораторов в истории мирового искусства красноречия.

Его речь “I Have A Dream” (русск. «У меня есть мечта»), которую во время марша на Вашингтон 50 лет тому назад 28 августа 1963 года у подножья монумента 16-му президенту США А. Линкольну (1861—1865)  слушали около 300 тысяч американцев, получила широкую известность. В ней М.Л. Кинг восславил расовое примирение в современном ему обществе и попытался заново определить суть американской демократической мечты (the American Dream) и разжечь в ней новый духовный огонь. 

Концепт «мечта» дает  название всей его речи, прочно закрепившееся в истории. В жанровом отношении эта часть содержит целый ряд признаков дискурса проповеди, как ее понимают в баптистской деноминации. 

Ораторская речь М.Л. Кинга − это вдохновенный митинговый монолог, развернутое высказывание одного лица, завершенное в когнитивном и прагматическом отношениях, в котором все обильно использованные стилистические приемы и средства и композиционные элементы подчинены главной мысли и его основной прагматической цели − призыве к единству нации перед лицом социально-политических вызовов ХХ-XI веков. 

* * *

Проведённый анализ ораторской речи в историческом аспекте, в котором по необходимости я весьма кратко охарактеризовал ведущие и характерные лингвистические признаки ораторского дискурса, позволяет предложить периодизацию истории возникновения и развития искусства ораторского красноречия:

I. Классицизм (Y − I вв. до Р.Х.).

II. Раннее христианство (I − IY  вв.).

III. Возрождение (Y − XYII вв.).

IV. Просвещение (XYIII − XIX вв.).

V. Глобализация (XX − XXI вв.).
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Аннотация

Предлагается обобщенный лингвостилистический анализ ораторского дискурса в диахронии как явления социально-языковой деятельности. Ораторский дискурс до настоящего времени не подвергался исследованию с позиций когнитивистики, лингвостилистики и прагматики. Искусство красноречия имеет целью дать ясное понимание социально-политической действительности эпохи и убедить в этом людей. Утверждается непреходящая значимость основных положений науки риторики, как ее определил и обосновал греческий философ и ритор Аристотель. Последующие вплоть до настоящего времени ораторы и теоретики искусства красноречия разных стран и этносов продолжают развивать заложенные им базовые позиции построения и произнесения ораторской речи. Изучению подвергнуты ораторские дискурсы двенадцати выделенных выдающихся личностей в истории искусства ораторского красноречия, и в центре оказывается ораторский дискурс Господа Иисуса Христа. Предлагается хронологическая периодизация основных этапов его развития. 
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Annotation

A generic linguostylistic analysis of the oratory discourse as a phenomenon of socio-linguistic practice in diachrony is offered. The oratory has not until now been subjected to scrutiny from the positions of cognitive science, linguostylistics and pragmatics. The art of eloquence is targeted at providing a clear understanding of the socio-political background convincing people of the age in its rightness. At the core of the research is the postulate about                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         the incessant and perpetual significance of the basic theses and tenets of rhetoric as it was substantiated by the Greek philosopher and rhetor Aristotle. The orators and apologists of the art of eloquence of varied nations and ethnica in the follow-up periods are carrying on further developments of his principles of building up and speaking up oratories. The oratory discourses of the world`s twelve orators renown in history for their eloquence are singled out and examined, the oratory of Our Lord Jesus Christ being in the focus. A general scheme of chronology in the history of the oratory is tendered.
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� Первоначально Евангелие от Матфея было написано на древнеарамейском языке и вскоре в том же 1-м веке было переведено на древнегреческий язык.
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